
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 9
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 23: The Dynasties of the Sons of Yay#ti
 
9.23.1
!r"-!uka  uv#ca
anoḥ sabhānaraś cakṣuḥ
pareṣṇuś ca trayaḥ sutāḥ
sabhānarāt kālanaraḥ
sṛñjayas tat-sutas tataḥ
 
śrī-śukaḥ uvāca — Śrī Śukadeva Gosvāmī said; anoḥ — of Anu, the fourth of the
four sons of Yayāti; sabhānaraḥ — Sabhānara; cakṣuḥ — Cakṣu; pareṣṇuḥ —
Pareṣṇu; ca — also; trayaḥ — three; sutāḥ — sons; sabhānarāt — from Sabhānara;
kālanaraḥ — Kālanara; sṛñjayaḥ — Sṛñjaya; tat-sutaḥ — son of Kālanara; tataḥ —
thereafter.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" said: Anu, the fourth son of Yay#ti, had three sons, named
Sabhānara, Cakṣu and Pareṣṇu. O King, from Sabhānara came a son named
Kālanara, and from Kālanara came a son named Sṛñjaya.
 
9.23.2
janamejayas tasya putro
mahāśālo mahāmanāḥ
uśīnaras titikṣuś ca
mah#manasa #tmajau
 
janamejayaḥ — Janamejaya; tasya — of him (Janamejaya); putraḥ — a son;
mahāśālaḥ — Mahāśāla; mahāmanāḥ — (from Mahāśāla) a son named Mahāmanā;
uśīnaraḥ — Uśīnara; titikṣuḥ — Titikṣu; ca — and; mahāmanasaḥ — from
Mah#man#; #tmajau — two sons.
 
TRANSLATION
 
From Sṛñjaya came a son named Janamejaya. From Janamejaya came Mahāśāla;
from Mah#!#la, Mah#man#; and from Mah#man# two sons, named U!"nara and
Titikṣu.
 
9.23.3-4
śibir varaḥ kṛmir dakṣaś
catvārośīnarātmajāḥ
vṛṣādarbhaḥ sudhīraś ca
madraḥ kekaya ātmavān



 
śibeś catvāra evāsaḿs
titikṣoś ca ruṣadrathaḥ
tato homo 'tha sutap#
baliḥ sutapaso 'bhavat
 
śibiḥ — Śibi; varaḥ — Vara; kṛmiḥ — Kṛmi; dakṣaḥ — Dakṣa; catvāraḥ — four;
uśīnara-ātmajāḥ — the sons of Uśīnara; vṛṣādarbhaḥ — Vṛṣādarbha; sudhīraḥ ca —
as well as Sudhīra; madraḥ — Madra; kekayaḥ — Kekaya; ātmavān — self-realized;
 
śibeḥ — of Śibi; catvāraḥ — four; eva — indeed; āsan — there were; titikṣoḥ — of
Titikṣu; ca — also; ruṣadrathaḥ — a son named Ruṣadratha; tataḥ — from him
(Ruṣadratha); homaḥ — Homa; atha — from him (Homa); sutapāḥ — Sutapā; baliḥ 
— Bali; sutapasaḥ — of Sutapā; abhavat — there was.
 
TRANSLATION
 
The four sons of Uśīnara were Śibi, Vara, Kṛmi and Dakṣa, and from Śibi again
came four sons, named Vṛṣādarbha, Sudhīra, Madra and ātma-tattva-vit Kekaya. The
son of Titikṣu was Ruṣadratha. From Ruṣadratha came Homa; from Homa, Sutapā;
and from Sutap#, Bali.
 
9.23.5
ańga-vańga-kalińgādyāḥ
suhma-puṇḍrauḍra-saḿjñitāḥ
jajñire d"rghatamaso
baleḥ kṣetre mahīkṣitaḥ
 
ańga — Ańga; vańga — Vańga; kalińga — Kalińga; ādyāḥ — headed by; suhma —
Suhma; puṇḍra — Puṇḍra; oḍra — Oḍra; saḿjñitāḥ — known as such; jajñire —
were born; dīrghatamasaḥ — by the semen of Dīrghatama; baleḥ — of Bali; kṣetre —
in the wife; mahī-kṣitaḥ — of the king of the world.
 
TRANSLATION
 
By the semen of D"rghatama in the wife of Bali, the emperor of the world, six sons
took birth, namely Ańga, Vańga, Kalińga, Suhma, Puṇḍra and Oḍra.
 
9.23.6
cakruḥ sva-nāmnā viṣayān
ṣaḍ imān prācyakāḿś ca te
khalap#no '%gato jajñe
tasmād divirathas tataḥ
 
cakruḥ — they created; sva-nāmnā — by their own names; viṣayān — different
states; ṣaṭ — six; imān — all these; prācyakān ca — on the eastern side (of India); te
— those (six kings); khalapānaḥ — Khalapāna; ańgataḥ — from King Ańga; jajñe —
took birth; tasmāt — from him (Khalapāna); divirathaḥ — Diviratha; tataḥ —
thereafter.
 
TRANSLATION
 
These six sons, headed by A%ga, later became kings of six states in the eastern side
of India. These states were known according to the names of their respective kings.



From A%ga came a son named Khalap#na, and from Khalap#na came Diviratha.
 
9.23.7-10
suto dharmaratho yasya
jajñe citraratho 'prajāḥ
romap#da iti khy#tas
tasmai daśarathaḥ sakhā
 
śāntāḿ sva-kanyāḿ prāyacchad
ṛṣyaśṛńga uvāha yām
deve 'varṣati yaḿ rāmā
āninyur hariṇī-sutam
 
nāṭya-sańgīta-vāditrair
vibhramālińganārhaṇaiḥ
sa tu r#jño 'napatyasya
nirūpyeṣṭiḿ marutvate
 
praj#m ad#d da!aratho
yena lebhe 'prajāḥ prajāḥ
catura%go romap#d#t
pṛthulākṣas tu tat-sutaḥ
 
sutaḥ — a son; dharmarathaḥ — Dharmaratha; yasya — of whom (Diviratha); jajñe 
— was born; citrarathaḥ — Citraratha; aprajāḥ — without any sons; romapādaḥ —
Romapāda; iti — thus; khyātaḥ — celebrated; tasmai — unto him; daśarathaḥ —
Da!aratha;  sakh# — friend;
 
!#nt#m — $#nt#; sva-kany#m — Da!aratha's  own daughter; pr#yacchat —
delivered; ṛṣyaśṛńgaḥ — Ṛṣyaśṛńga; uvāha — married; yām — unto her (Śāntā);
deve — the demigod in charge of rainfall; avarṣati — did not shower any rain; yam 
— unto whom (Ṛṣyaśṛńga); rāmāḥ — prostitutes; āninyuḥ — brought; hariṇī-sutam 
— that Ṛṣyaśṛńga, who was the son of a doe;
 
nāṭya-sańgīta-vāditraiḥ — by dancing, by singing and by a musical display;
vibhrama — bewildering; ālińgana — by embracing; arhaṇaiḥ — by worshiping; saḥ 
— he (Ṛṣyaśṛńga); tu — indeed; rājñaḥ — from Mahārāja Daśaratha; anapatyasya —
who was without issue; nirūpya — after establishing; iṣṭim — a sacrifice; marutvate 
— of the demigod named Marutv#n;
 
prajām — issue; adāt — delivered; daśarathaḥ — Daśaratha; yena — by which (as a
result of the yajña); lebhe — achieved; aprajāḥ — although he had no sons; prajāḥ 
— sons; caturańgaḥ — Caturańga; romapādāt — from Citraratha; pṛthulākṣaḥ —
Pṛthulākṣa; tu — indeed; tat-sutaḥ — the son of Caturańga.
 
TRANSLATION
 
From Diviratha came a son named Dharmaratha, and his son was Citraratha, who
was celebrated as Romap#da. Romap#da, however, was without issue, and therefore
his friend Mah#r#ja Da!aratha  gave him his own daughter, named $#nt#. Romap#da
accepted her as his daughter, and thereafter she married Ṛṣyaśṛńga. When the
demigods from the heavenly planets failed to shower rain, Ṛṣyaśṛńga was appointed
the priest for performing a sacrifice, after being brought from the forest by the
allurement of prostitutes, who danced, staged theatrical performances accompanied



by music, and embraced and worshiped him. After Ṛṣyaśṛńga came, the rain fell.
Thereafter, Ṛṣyaśṛńga performed a son-giving sacrifice on behalf of Mahārāja
Da!aratha,  who had no issue, and then Mah#r#ja Da!aratha  had sons. From
Romapāda, by the mercy of Ṛṣyaśṛńga, Caturańga was born, and from Caturańga
came Pṛthulākṣa.
 
9.23.11
bṛhadratho bṛhatkarmā
bṛhadbhānuś ca tat-sutāḥ
ādyād bṛhanmanās tasmāj
jayadratha udāhṛtaḥ
 
bṛhadrathaḥ — Bṛhadratha; bṛhatkarmā — Bṛhatkarmā; bṛhadbhānuḥ — Bṛhadbhānu;
ca — also; tat-sutāḥ — the sons of Pṛthulākṣa; ādyāt — from the eldest (Bṛhadratha);
bṛhanmanāḥ — Bṛhanmanā was born; tasmāt — from him (Bṛhanmanā); jayadrathaḥ 
— a son named Jayadratha; udāhṛtaḥ — celebrated as his son.
 
TRANSLATION
 
The sons of Pṛthulākṣa were Bṛhadratha, Bṛhatkarmā and Bṛhadbhānu. From the
eldest, Bṛhadratha, came a son named Bṛhanmanā, and from Bṛhanmanā came a son
named Jayadratha.
 
9.23.12
vijayas tasya sambhūtyāḿ
tato dhṛtir ajāyata
tato dhṛtavratas tasya
satkarmādhirathas tataḥ
 
vijayaḥ — Vijaya; tasya — of him (Jayadratha); sambhūtyām — in the womb of the
wife; tataḥ — thereafter (from Vijaya); dhṛtiḥ — Dhṛti; ajāyata — took birth; tataḥ —
from him (Dhṛti); dhṛtavrataḥ — a son named Dhṛtavrata; tasya — of him
(Dhṛtavrata); satkarmā — Satkarmā; adhirathaḥ — Adhiratha; tataḥ — from him
(Satkarm#).
 
TRANSLATION
 
The son of Jayadratha, by the womb of his wife Sambh&ti, was Vijaya, and from
Vijaya, Dhṛti was born. From Dhṛti came Dhṛtavrata; from Dhṛtavrata, Satkarmā; and
from Satkarm#, Adhiratha.
 
9.23.13
yo 'sau gańgā-taṭe krīḍan
mañjūṣāntargataḿ śiśum
kuntyāpaviddhaḿ kānīnam
anapatyo 'karot sutam
 
yaḥ asau — one who (Adhiratha); gańgā-taṭe — on the bank of the Ganges; krīḍan 
— while playing; mañjūṣa-antaḥgatam — packed in a basket; śiśum — a baby was
found; kunty# apaviddham — this baby had been abandoned by Kunt"; k#n"nam —
because the baby was born during her maiden state, before her marriage; anapatyaḥ 
— this Adhiratha, being sonless; akarot — accepted the baby; sutam — as his son.
 
TRANSLATION



 
While playing on the bank of the Ganges, Adhiratha found a baby wrapped up in a
basket. The baby had been left by Kunt" because he was born before she was
married. Because Adhiratha had no sons, he raised this baby as his own. [This son
was later known as Karṇa.]
 
9.23.14
vṛṣasenaḥ sutas tasya
karṇasya jagatīpate
druhyoś ca tanayo babhruḥ
setus tasyātmajas tataḥ
 
vṛṣasenaḥ — Vṛṣasena; sutaḥ — a son; tasya karṇasya — of that same Karṇa; jagatī
pate — O Mahārāja Parīkṣit; druhyoḥ ca — of Druhyu, the third son of Yayāti;
tanayaḥ — a son; babhruḥ — Babhru; setuḥ — Setu; tasya — of him (Babhru); 
ātmajaḥ tataḥ — a son thereafter.
 
TRANSLATION
 
O King, the only son of Karṇa was Vṛṣasena. Druhyu, the third son of Yayāti, had a
son named Babhru, and the son of Babhru was known as Setu.
 
9.23.15
#rabdhas tasya g#ndh#ras
tasya dharmas tato dhṛtaḥ
dhṛtasya durmadas tasmāt
pracetāḥ prācetasaḥ śatam
 
ārabdhaḥ — Ārabdha (was the son of Setu); tasya — of him (Ārabdha); gāndhāraḥ 
— a son named Gāndhāra; tasya — of him (Gāndhāra); dharmaḥ — a son known as
Dharma; tataḥ — from him (Dharma); dhṛtaḥ — a son named Dhṛta; dhṛtasya — of
Dhṛta; durmadaḥ — a son named Durmada; tasmāt — from him (Durmada); pracetāḥ
— a son named Pracetā; prācetasaḥ — of Pracetā; śatam — there were one hundred
sons.
 
TRANSLATION
 
The son of Setu was 'rabdha,  'rabdha's  son was G#ndh#ra, and G#ndh#ra's son
was Dharma. Dharma's son was Dhṛta, Dhṛta's son was Durmada, and Durmada's
son was Pracet#, who had one hundred sons.
 
9.23.16
mlecch#dhipatayo 'bh&vann
udīcīḿ diśam āśritāḥ
turvaso!  ca suto vahnir
vahner bhargo 'tha bh#num#n
 
mleccha — of the lands known as Mlecchade!a  (where Vedic civilization was not
present); adhipatayaḥ — the kings; abhūvan — became; udīcīm — on the northern
side of India; diśam — the direction; āśritāḥ — accepting as the jurisdiction;
turvasoḥ ca — of Turvasu, the second son of Mahārāja Yayāti; sutaḥ — the son;
vahniḥ — Vahni; vahneḥ — of Vahni; bhargaḥ — the son named Bharga; atha —
thereafter, his son; bh#num#n — Bh#num#n.
 



TRANSLATION
 
The Pracet#s [the sons of Pracet#] occupied the northern side of India, which was
devoid of Vedic civilization, and became kings there. Yay#ti's second son was
Turvasu. The son of Turvasu was Vahni; the son of Vahni, Bharga; the son of
Bharga, Bh#num#n.
 
9.23.17
tribh#nus tat-suto 'sy#pi
karandhama udāra-dhīḥ
marutas tat-suto 'putraḥ
putraḿ pauravam anvabhūt
 
tribhānuḥ — Tribhānu; tat-sutaḥ — the son of Bhānumān; asya — of him
(Tribhānu); api — also; karandhamaḥ — Karandhama; udāra-dhīḥ — who was very
magnanimous; marutaḥ — Maruta; tat-sutaḥ — the son of Karandhama; aputraḥ —
being without issue; putram — as his son; pauravam — a son of the P&ru dynasty,
Mahārāja Duṣmanta; anvabhūt — adopted.
 
TRANSLATION
 
The son of Bh#num#n was Tribh#nu, and his son was the magnanimous
Karandhama. Karandhama's son was Maruta, who had no sons and who therefore
adopted a son of the Pūru dynasty [Mahārāja Duṣmanta] as his own.
 
9.23.18-19
duṣmantaḥ sa punar bheje
sva-vaḿśaḿ rājya-kāmukaḥ
yayāter jyeṣṭha-putrasya
yador vaḿśaḿ nararṣabha
 
varṇayāmi mahā-puṇyaḿ
sarva-pāpa-haraḿ nṛṇām
yador vaḿśaḿ naraḥ śrutvā
sarva-pāpaiḥ pramucyate
 
duṣmantaḥ — Mahārāja Duṣmanta; saḥ — he; punaḥ bheje — again accepted; sva-
vaḿśam — his original dynasty (the Pūru dynasty); rājya-kāmukaḥ — because of
desiring the royal throne; yayāteḥ — of Mahārāja Yayāti; jyeṣṭha-putrasya — of the
first son, Yadu; yadoḥ vaḿśam — the dynasty of Yadu; nara-ṛṣabha — O best of
human beings, Mahārāja Parīkṣit; varṇayāmi — I shall describe; mahā-puṇyam —
supremely pious; sarva-p#pa-haram — vanquishes the reactions of sinful activities;
nṛṇām — of human society; yadoḥ vaḿśam — the description of the dynasty of
Yadu; naraḥ — any person; śrutvā — simply by hearing; sarva-pāpaiḥ — from all
reactions of sinful activities; pramucyate — is freed.
 
TRANSLATION
 
Mahārāja Duṣmanta, desiring to occupy the throne, returned to his original dynasty
[the P&ru dynasty], even though he had accepted Maruta as his father. O Mah#r#ja
Parīkṣit, let me now describe the dynasty of Yadu, the eldest son of Mahārāja
Yay#ti. This description is supremely pious, and it vanquishes the reactions of sinful
activities in human society. Simply by hearing this description, one is freed from all
sinful reactions.



 
9.23.20-21
yatrāvatīrṇo bhagavān
paramātmā narākṛtiḥ
yadoḥ sahasrajit kroṣṭā
nalo ripur iti śrutāḥ
 
catvāraḥ sūnavas tatra
śatajit prathamātmajaḥ
mahāhayo reṇuhayo
haihayaś ceti tat-sutāḥ
 
yatra — wherein, in which dynasty; avatīrṇaḥ — descended; bhagavān — the
Supreme Personality of Godhead, Kṛṣṇa; paramātmā — who is the Supersoul of all
living entities; nara-ākṛtiḥ — a person, exactly resembling a human being; yadoḥ —
of Yadu; sahasrajit — Sahasrajit; kroṣṭā — Kroṣṭā; nalaḥ — Nala; ripuḥ — Ripu; iti 
śrutāḥ — thus they are celebrated;
 
catvāraḥ — four; sūnavaḥ — sons; tatra — therein; śatajit — Śatajit; prathama-
ātmajaḥ — of the first sons; mahāhayaḥ — Mahāhaya; reṇuhayaḥ — Reṇuhaya;
haihayaḥ — Haihaya; ca — and; iti — thus; tat-sutāḥ — his sons (the sons of 
$atajit).
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead, Kṛṣṇa, the Supersoul in the hearts of all living
entities, descended in His original form as a human being in the dynasty or family
of Yadu. Yadu had four sons, named Sahasrajit, Kroṣṭā, Nala and Ripu. Of these
four, the eldest, Sahasrajit, had a son named $atajit, who had three sons, named
Mahāhaya, Reṇuhaya and Haihaya.
 
9.23.22
dharmas tu haihaya-suto
netraḥ kunteḥ pitā tataḥ
sohañjir abhavat kunter
mahiṣmān bhadrasenakaḥ
 
dharmaḥ tu — Dharma, however; haihaya-sutaḥ — became the son of Haihaya;
netraḥ — Netra; kunteḥ — of Kunti; pitā — the father; tataḥ — from him (Dharma);
sohañjiḥ — Sohañji; abhavat — became; kunteḥ — the son of Kunti; mahiṣmān —
Mahiṣmān; bhadrasenakaḥ — Bhadrasenaka.
 
TRANSLATION
 
The son of Haihaya was Dharma, and the son of Dharma was Netra, the father of
Kunti. From Kunti came a son named Sohañji, from Sohañji came Mahiṣmān, and
from Mahiṣmān, Bhadrasenaka.
 
9.23.23
durmado bhadrasenasya
dhanakaḥ kṛtavīryasūḥ
kṛtāgniḥ kṛtavarmā ca
kṛtaujā dhanakātmajāḥ
 



durmadaḥ — Durmada; bhadrasenasya — of Bhadrasena; dhanakaḥ — Dhanaka;
kṛtavīrya-sūḥ — giving birth to Kṛtavīrya; kṛtāgniḥ — by the name Kṛtāgni; kṛtavarmā 
— Kṛtavarmā; ca — also; kṛtaujāḥ — Kṛtaujā; dhanaka-ātmajāḥ — sons of Dhanaka.
 
TRANSLATION
 
The sons of Bhadrasena were known as Durmada and Dhanaka. Dhanaka was the
father of Kṛtavīrya and also of Kṛtāgni, Kṛtavarmā and Kṛtaujā.
 
9.23.23
durmado bhadrasenasya
dhanakaḥ kṛtavīryasūḥ
kṛtāgniḥ kṛtavarmā ca
kṛtaujā dhanakātmajāḥ
 
durmadaḥ — Durmada; bhadrasenasya — of Bhadrasena; dhanakaḥ — Dhanaka;
kṛtavīrya-sūḥ — giving birth to Kṛtavīrya; kṛtāgniḥ — by the name Kṛtāgni; kṛtavarmā 
— Kṛtavarmā; ca — also; kṛtaujāḥ — Kṛtaujā; dhanaka-ātmajāḥ — sons of Dhanaka.
 
TRANSLATION
 
The sons of Bhadrasena were known as Durmada and Dhanaka. Dhanaka was the
father of Kṛtavīrya and also of Kṛtāgni, Kṛtavarmā and Kṛtaujā.
 
9.23.25
na nūnaḿ kārtavīryasya
gatiḿ yāsyanti pārthivāḥ
yajña-dāna-tapo-yogaiḥ
śruta-vīrya-dayādibhiḥ
 
na — not; n&nam — indeed; k#rtav"ryasya — of Emperor K#rtav"rya; gatim — the
activities; yāsyanti — could understand or achieve; pārthivāḥ — everyone on the
earth; yajña — sacrifices; dāna — charity; tapaḥ — austerities; yogaiḥ — mystic
powers; śruta — education; vīrya — strength; dayā — mercy; ādibhiḥ — by all these
qualities.
 
TRANSLATION
 
No other king in this world could equal K#rtav"ry#rjuna in sacrifices, charity,
austerity, mystic power, education, strength or mercy.
 
9.23.26
pañcāśīti sahasrāṇi
hy avyāhata-balaḥ samāḥ
anaṣṭa-vitta-smaraṇo
bubhuje 'kṣayya-ṣaḍ-vasu
 
pañcāśīti — eighty-five; sahasrāṇi — thousands; hi — indeed; avyāhata —
inexhaustible; balaḥ — the strength of whom; samāḥ — years; anaṣṭa — without
deterioration; vitta — material opulences; smaraṇaḥ — and memory; bubhuje —
enjoyed; akṣayya — without deterioration; ṣaṭ-vasu — six kinds of enjoyable
material opulence.
 
TRANSLATION



 
For eighty-five thousand years, K#rtav"ry#rjuna continuously enjoyed material
opulences with full bodily strength and unimpaired memory. In other words, he
enjoyed inexhaustible material opulences with his six senses.
 
9.23.27
tasya putra-sahasreṣu
pañcaivorvaritā mṛdhe
jayadhvajaḥ śūraseno
vṛṣabho madhur ūrjitaḥ
 
tasya — of him (Kārtavīryārjuna); putra-sahasreṣu — among the one thousand sons;
pañca — five; eva — only; urvaritāḥ — remained alive; mṛdhe — in a fight (with
Paraśurāma); jayadhvajaḥ — Jayadhvaja; śūrasenaḥ — Śūrasena; vṛṣabhaḥ —
Vṛṣabha; madhuḥ — Madhu; ūrjitaḥ — and Ūrjita.
 
TRANSLATION
 
Of the one thousand sons of K#rtav"ry#rjuna, only five remained alive after the fight
with Paraśurāma. Their names were Jayadhvaja, Śūrasena, Vṛṣabha, Madhu and 
(rjita.
 
9.23.28
jayadhvaj#t t#laja%ghas
tasya putra-śataḿ tv abhūt
kṣatraḿ yat tālajańghākhyam
aurva-tejopasaḿhṛtam
 
jayadhvajāt — of Jayadhvaja; tālajańghaḥ — a son named Tālajańgha; tasya — of
him (T#laja%gha); putra-!atam  — one hundred sons; tu — indeed; abh&t — were
born; kṣatram — a dynasty of kṣatriyas; yat — which; tālajańgha-ākhyam — were
known as the Tālajańghas; aurva-tejaḥ — being very powerful; upasaḿhṛtam —
were killed by Mah#r#ja Sagara.
 
TRANSLATION
 
Jayadhvaja had a son named T#laja%gha, who had one hundred sons. All the
kṣatriyas in that dynasty, known as Tālajańgha, were annihilated by the great power
received by Mahārāja Sagara from Aurva Ṛṣi.
 
9.23.29
teṣāḿ jyeṣṭho vītihotro
vṛṣṇiḥ putro madhoḥ smṛtaḥ
tasya putra-śataḿ tv āsīd
vṛṣṇi-jyeṣṭhaḿ yataḥ kulam
 
teṣām — of all of them; jyeṣṭhaḥ — the eldest son; vītihotraḥ — a son named
Vītihotra; vṛṣṇiḥ — Vṛṣṇi; putraḥ — the son; madhoḥ — of Madhu; smṛtaḥ — was
well known; tasya — of him (Vṛṣṇi); putra-śatam — one hundred sons; tu — indeed;
āsīt — there were; vṛṣṇi — Vṛṣṇi; jyeṣṭham — the eldest; yataḥ — from him; kulam 
— the dynasty.
 
TRANSLATION
 



Of the sons of T#laja%gha, V"tihotra was the eldest. The son of V"tihotra named
Madhu had a celebrated son named Vṛṣṇi. Madhu had one hundred sons, of whom
Vṛṣṇi was the eldest. The dynasties known as Yādava, Mādhava and Vṛṣṇi had their
origin from Yadu, Madhu and Vṛṣṇi.
 
9.23.30-31
mādhavā vṛṣṇayo rājan
yādavāś ceti saḿjñitāḥ
yadu-putrasya ca kroṣṭoḥ
putro vṛjinavāḿs tataḥ
svāhito 'to viṣadgur vai
 
tasya citrarathas tataḥ
!a!abindur  mah#-yog"
mah#-bh#go mah#n abh&t
caturda!a -mah#ratna!
cakravarty aparājitaḥ
 
mādhavāḥ — the dynasty beginning from Madhu; vṛṣṇayaḥ — the dynasty beginning
from Vṛṣṇi; rājan — O King (Mahārāja Parīkṣit); yādavāḥ — the dynasty beginning
from Yadu; ca — and; iti — thus; saḿjñitāḥ — are so-called because of those
different persons; yadu-putrasya — of the son of Yadu; ca — also; kroṣṭoḥ — of
Kroṣṭā; putraḥ — the son; vṛjinavān — his name was Vṛjinavān; tataḥ — from him
(Vṛjinavān); svāhitaḥ — Svāhita; ataḥ — thereafter; viṣadguḥ — a son named
Viṣadgu; vai — indeed;
 
tasya — of him; citrarathaḥ — Citraratha; tataḥ — from him; śaśabinduḥ — 
Śaśabindu; mahā-yogī — a great mystic; mahā-bhāgaḥ — most fortunate; mahān —
a great personality; abhūt — he became; caturdaśa-mahāratnaḥ — fourteen kinds of
great opulences; cakravartī — he possessed as the emperor; aparājitaḥ — not
defeated by anyone else.
 
TRANSLATION
 
O Mahārāja Parīkṣit, because Yadu, Madhu and Vṛṣṇi each inaugurated a dynasty,
their dynasties are known as Yādava, Mādhava and Vṛṣṇi. The son of Yadu named
Kroṣṭā had a son named Vṛjinavān. The son of Vṛjinavān was Svāhita; the son of
Svāhita, Viṣadgu; the son of Viṣadgu, Citraratha; and the son of Citraratha, 
$a!abindu.  The greatly fortunate $a!abindu,  who was a great mystic, possessed
fourteen opulences and was the owner of fourteen great jewels. Thus he became the
emperor of the world.
 
9.23.32
tasya patnī-sahasrāṇāḿ
daśānāḿ sumahā-yaśāḥ
daśa-lakṣa-sahasrāṇi
putrāṇāḿ tāsv ajījanat
 
tasya — of Śaśabindu; patnī — wives; sahasrāṇām — of thousands; daśānām — ten;
su-mahā-yaśāḥ — greatly famous; daśa — ten; lakṣa — lakhs (one lakh equals one
hundred thousand); sahasrāṇi — thousands; putrāṇām — of sons; tāsu — in them;
aj"janat — he begot.
 
TRANSLATION



 
The famous $a!abindu  had ten thousand wives, and by each he begot a lakh of sons.
Therefore the number of his sons was ten thousand lakhs.
 
9.23.33
teṣāḿ tu ṣaṭ pradhānānāḿ
pṛthuśravasa ātmajaḥ
dharmo n#mo!an# tasya
hayamedha-śatasya yāṭ
 
teṣām — out of so many sons; tu — but; ṣaṭ pradhānānām — of whom there were
six foremost sons; pṛthuśravasaḥ — of Pṛthuśravā; ātmajaḥ — the son; dharmaḥ —
Dharma; n#ma — by the name; u!an# — U!an#; tasya — his; hayamedha-!atasya  —
of one hundred aśvamedha sacrifices; yāṭ — he was the performer.
 
TRANSLATION
 
Among these many sons, six were the foremost, such as Pṛthuśravā and Pṛthukīrti.
The son of Pṛthuśravā was known as Dharma, and his son was known as Uśanā.
U!an# was the performer of one hundred horse sacrifices.
 
9.23.34
tat-suto rucakas tasya
pañcāsann ātmajāḥ śṛṇu
purujid-rukma-rukmeṣu-
pṛthu-jyāmagha-saḿjñitāḥ
 
tat-sutaḥ — the son of Uśanā; rucakaḥ — Rucaka; tasya — of him; pañca — five; 
āsan — there were; ātmajāḥ — sons; śṛṇu — please hear (their names); purujit —
Purujit; rukma — Rukma; rukmeṣu — Rukmeṣu; pṛthu — Pṛthu; jyāmagha —
Jyāmagha; saḿjñitāḥ — these five sons were named.
 
TRANSLATION
 
The son of Uśanā was Rucaka, who had five sons — Purujit, Rukma, Rukmeṣu,
Pṛthu and Jyāmagha. Please hear of these sons from me.
 
9.23.35-36
jyāmaghas tv aprajo 'py anyāḿ
bhāryāḿ śaibyā-patir bhayāt
n#vindac chatru-bhavan#d
bhojyāḿ kanyām ahāraṣīt
ratha-sthāḿ tāḿ nirīkṣyāha
 
śaibyā patim amarṣitā
keyaḿ kuhaka mat-sthānaḿ
ratham #ropiteti vai
snuṣā tavety abhihite
smayant" patim abrav"t
 
jyāmaghaḥ — King Jyāmagha; tu — indeed; aprajaḥ api — although issueless;
anyām — another; bhāryām — wife; śaibyā-patiḥ — because he was the husband of 
$aiby#; bhay#t — out of fear; na avindat — did not accept; !atru -bhavan#t — from
the enemy's camp; bhojy#m — a prostitute used for sense gratification; kany#m —



girl; ahāraṣīt — brought; ratha-sthām — who was seated on the chariot; tām — her;
nirīkṣya — seeing; āha — said;
 
śaibyā — Śaibyā, the wife of Jyāmagha; patim — unto her husband; amarṣitā —
being very angry; k# iyam — who is this; kuhaka — you cheater; mat-sth#nam —
my place; ratham — on the chariot; #ropit# — has been allowed to sit; iti — thus;
vai — indeed; snuṣā — daughter-in-law; tava — your; iti — thus; abhihite — being
informed; smayant" — smilingly; patim — unto her husband; abrav"t — said.
 
TRANSLATION
 
Jy#magha had no sons, but because he was fearful of his wife, $aiby#, he could not
accept another wife. Jy#magha once took from the house of some royal enemy a girl
who was a prostitute, but upon seeing her $aiby# was very angry and said to her
husband, "My husband, you cheater, who is this girl sitting upon my seat on the
chariot?" Jy#magha then replied, "This girl will be your daughter-in-law." Upon
hearing these joking words, $aiby# smilingly replied.
 
9.23.37
ahaḿ bandhyāsapatnī ca
snuṣā me yujyate katham
janayiṣyasi yaḿ rājñi
tasyeyam upayujyate
 
aham — I am; bandhyā — sterile; asa-patnī — I have no co-wife; ca — also; snuṣā 
— daughter-in-law; me — my; yujyate — could be; katham — how; janayiṣyasi —
you will give birth to; yam — which son; r#jñi — O my dear Queen; tasya — for
him; iyam — this girl; upayujyate — will be very suitable.
 
TRANSLATION
 
$aiby# said, "I am sterile and have no co-wife. How can this girl be my daughter-
in-law? Please tell me." Jy#magha replied, "My dear Queen, I shall see that you
indeed have a son and that this girl will be your daughter-in-law."
 
9.23.38
anvamodanta tad vi!ve -
devāḥ pitara eva ca
!aiby# garbham adh#t k#le
kumāraḿ suṣuve śubham
sa vidarbha iti prokta
upayeme snuṣāḿ satīm
 
anvamodanta — accepted; tat — that statement predicting the birth of a son;
viśvedevāḥ — the Viśvedeva demigods; pitaraḥ — the Pitās or forefathers; eva —
indeed; ca — also; !aiby# — the wife of Jy#magha; garbham — pregnancy; adh#t 
— conceived; kāle — in due course of time; kumāram — a son; suṣuve — gave
birth to; śubham — very auspicious; saḥ — that son; vidarbhaḥ — Vidarbha; iti —
thus; proktaḥ — was well known; upayeme — later married; snuṣām — who was
accepted as daughter-in-law; sat"m — very chaste girl.
 
TRANSLATION
 
Long, long ago, Jy#magha had satisfied the demigods and Pit#s by worshiping them.



Now, by their mercy, Jy#magha's words came true. Although $aiby# was barren, by
the grace of the demigods she became pregnant and in due course of time gave birth
to a child named Vidarbha. Before the child's birth, the girl had been accepted as a
daughter-in-law, and therefore Vidarbha actually married her when he grew up.
 

Back to the running text


